Issue nos (11-03/September 2012
(Cong Bao nos IS 1-132 et 6, 2002

Order No. 16/20121L-CTN of July 2,
2012, yn the promulgation of law

THE PRESIDENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VTETNAM

Pursuant e Articles i3 and 106 of the 19492
Constitytion of the Socialist Republic of
vhiedh
stpplementea under Resalation Noo S 2001
OQH N of December 235, 2001, of the X Narional

Assembiv e T session.

Vietien, was amended  and

Purswagne (o Articte 91 of the Law oa

Oreanization of the National Assembly:

Poarsuant 1o Articte 37 of the Law oo

Promulgation of Legal Docunients,

PROMULGATES:
The Law of the Sca of Vietnam,
which wus pussed on June 21023120 by the

X“I'.I“_ y
X

Republic of Vicetnam at its

Nationab Asscinbly of the Socialist

Niession.

President of
the Sociclist Republic of Vietnam
TRUONG TAN SANG

Law of the Sea of Vietnam
(No. 1S20, JOH TR

Purywen o io thie 1992 Constinetian af the
Saciadive Kepabiie of YViersom amended i
accardance with Resolurion Noo 51720000/

OH 10

Hhe Nationial Assewnbls promdgates die

r)_f'(}'sr-' Sew of Viemeom,

Chapter ]
C ENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope ot tegulition

Thas Liw provides for the baseline. the

internal waters, the territoriat seas the
contizuous sone. the cxclusive coonomic sone,
the continentat shelf islands. the Parceel and
Spratly archipetuvos and other avchinelagos
under the sovereieny. sovereien ehis and
Jurisdicton of Viewum: epeiutions in Vietiam's
GLITHIMIE 200880 Marilime counomic
devetopmueot: the management and proection

al the sea and sslands,

Articte 2, Application ol luw

L. The provisions of this Liw shal prevall
i case tiere are differences hepween the
provisions of this Taw and those of o fows
mretation to the sovercienty und beaad stutus of

VIS s maritinie Zones.
2 I case there are differences betwesn the
provisions of this Low aod those ob an

internateral treaty to which the Socialist
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Republic of Viatnam 1s a contracting party, the
provisions of the internatioual treaty shall

pres il

Article A, Iterpretation of terms

In this Law. the erms below are construed

as follow x:

L. The sraritivne zones of Vietaam cover the

internal waiers territoriul seid, contizuous zone,

axclusive coonomic zone and continental shelf

under Vigtham's sinercignly, suvereign righis
and jurisdietion. detenmined i aceordance with

Vietnamese |10, the treatics on houndinies and

territory o which the Socialist Republic of

Vietnantisa confracting party and inconformity
with the, 1982 1 niied Natons Convention on
the Tow-ef the Sea

20ThE Mg seas cover all parts of the sca

bevond the exclusive econamic zones of

Vietman yud o her stotes, and not mocladimy the

seabed and the <ubsoil] thereofl.

3 Vessel mouns aoraft operating on or under
the water surface. including ship, boat or

anather craft wah or without motor,

4. Mititary vesyel means o vessel of the
armed forces of a stue bearing exterial marks
that cIc:u‘II:\- manifest the nattonalisy of that state,
commanded by anavy officer serving that state,
whose nunw appedars in the st of offreers ar in
equivalent documents. Such vessel 18 aperated

by o crew workine under mlitary orders,

3. Vessel fur official service means o vessel

that 18 used exclustvely for the conduct of non

LA
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commmereial stute getivities,

G Resowrces include lvimg and non- Dy oy
resonrces woaderwater, on the scubed ol the

subwotl,

FoThe dyobard s the Tine connectinge poines
of the sinne depth ot sea.
il aind

Article 4. Princmples ol nanag

protection of the seu

I The nnagementand profection ol e ~od
are comducted ina unified e i aceondanee
with Viemaniese v cmd i conforite with
the United Nations Charter and other treatios
o which the Soctalist Republic of Vietnam s i

CONErCUNg Lty

2oV Inatese agencies, arganizrions aod
citizens v the respansabilioy tosatoeumd tie
sovercisnive soverelon okl and quisdicsion
of Vietnont oser s maritne vones islands and
archipelivos, and protec marine resaures and

the muarine cuvironmen?.

30 The Sute of Victnam <ettles disputes

veluted to the sea and slands wirth ather
cauntrics by peaceful means. e onformi s with
the T9R2 United Notnens Canveutiae o e
Law of the Seas and mternutonad Taw and

practives.

Article 5. Policy on the management and

profection of the sea
Lo To bring into fult play the <trength af the
Cntite pation. take necessary moasures o

cafepuard the soverctenty sovereren riehis and

AW S LEGALFORUM
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jurisdiction over the maritime zones. 1slands and
archipetigos. protect maringe resowrces und the
environment. uand

marine promote the

developmen: of maritime economy.,

20 To devetop und implenent strutepies.
plamting and pluns on the managenmoent.
utilization. exploittion and protection of the
maritnme zones. shinds and wrehipelagos n
sustatnabte wanner for the sake of socio-
ceonmie development, national defense and
seCUTILY.

A0 To encourage vreamzations and
individuats to tnvest tubor, matertuls and capisat
and apply scientific, teehnieat and technoloencal
achievements i the utilezatior. explottanon amd
develomuent of muritime coonomy, protection
of murine resources und the marine environment
und sustairable development ot the nuone

zanes suitoble with the conditions of cuch

muritime vone. mecting the requirements of

nationud defense and sceurity: to increase
dis=amination of intormuatton on e potential

of und polivies and law on the sea.

S To encourage and protect ishery uetivinies
conducted by Vietnwmese fishermen in
NVieDam's aritine zones, prosect e operation
of Vietmamese vrgantzutions and cittzens

beyond Vienan™s muaritime zones in contonnity

with trenties to which the Socialist Republic of

Vietmum is contructing party and imternationa)

Low and the brws of the coustat states concernied.

3 Tomake uppropriate investment o ensure

the operuton of seu patrol and surveillunce

1

forces. improve Togistie mtnstruetume o serve
activities it seaand i slandsandarelipelagos

and to der etop nuritmie human resnurges.

G, Toimplement preferential policie < in favor
of people tiving o iskods wd sochipeiugos ind
preferennat treatment o forces engaged n the
mimigementand proeetioi ol i w zones,

Lstunds and archipelugos.

Article 6. nteinationat conperation on

DRI LS R HLITES

I The Stute of Victnum ~trongly aromaotes
international couperation on manime malters
with countries and reganal and ot rnationyl
orgamzirtons on the basis ot niternational i
wd respect for independenee, soveretgnty aud

ferritarn Tnteerty. cquality wd muinat beneti,

2 Internationad cooperation on maritinge

muatters includes:

af Murittme and occunic surveys and
rosvarches:  seientibics teehmical and
technological upphications:

B Clinute chanee response. mnarat disaster
presention control and woarmmgn

F Protection of masnive hodiversity and
centogy:

JF Provention und combat aeiie st owoine
emvironmentul poitution, toabmen: of waste
dischurged from mantione ceconomic activitics,
and respanse to oil spilt incrdents

of Seareh and rescue at seu;

t/ Provention and comhat agmns orimes at
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gf Sustainabic explottation ol marine
resotirees and development of sea tourisim.
Article 7. Stute manugemnent of the sea
. The Govirnment of Vietnam exareises
nationwide state management of the sei.
2. Ministries mintsteril Tevel agencies and

People’s Commitiee of coastul provinees and

centrally run cries shall. within the scope of

thewr duties and competence. perform state

management ol the sea.

Chapter il
THE MARITIME ZONES OF VIETNAM

Article 8. Establishiment of the basehne

The baseline nsed for meazurimyg the breadth
of Vietnam's teeriterial sea s the sivatght
baseline already publicized by the Goevernment.,
The Government of Vietwm shall determing
and, upon approval by the Nauonal Assambiy’s
Standmg Committee, publictze the busehnes in

areas where baselimes have nat been established.

Article 9, Tncrnud waters

The mternal waters are the waters adjucont
to the coust on the landward <ide of the baselhne

and constitute part of Vietam's territory,

Article 10, Legal status of the internil waters

The State of Vietnam excrcises full and
absolute soversignty over the biternal wuters

as 1t does over the land wrriory,

Tssue nos L=/ September 2012
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Article 11, Territonal sea

The territorial sea of the Sociadist Republic
of Viemam s the water ared extendire 2
nuutrciti miles from the busetine.

The outer limit of the terrttarial ses s

Vieonumn 's nunanal maritime border.

Article 12, Legal stitus of the teroitorial sea

1. The State exercises full and absalarne
sovereianty over the territortal seu. the i ey
over, as well as the seabed and subsotl ol the
werrttorial sea in conforonty wath te [UN1
[nited Nattons Convention ob the Law of the
Sl

20 Vessels ol all states enjov the rmaht of
amocent passage throueh Vietnam’'s errorial
seat, Foreign nutlitary vessels exercising the riehi
of Tnnocent pussage through Viemam's
territortal sza shall mive prior notice

competent Vicmamese authonities,

3o hmocert passaee of fTorcrgn yessels shall
he conducted ow the basis of respect Tor the
peice, independence, sovereignty aied the L
of Vicmuwm and treaties to which tee Suciahst

Republic of Victkun is o contracting prut..

A Fareign aireradt is not permined 1o snter
the alr spuce over the territornud sea ol Viemum
unless otherwise agrecd upon by the Victiamese
Crovermment or provided mtreaties to wbech
the Socialist Republic of Victnam i+ a

contraching purty.

3. The State has sovercienty over all tvpes

of archacolopical and historicad ahjects
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Vietnom's wrritoral sed.

Article 13, Contiguous zone

The contzuous zone s the sea area adjacent
to and beyond the territonal sea of Vietmam,
which 1s 12 nautica) miles wide from the owter

limit of the territorial sea.

Article 14, Lega! sty of the contiguous

Zamne

PoThe State oxercises sovercign rights,
jurisdiction .md other rights stipotuwed e Article

Lo olihis Low over the contizuous zone.

2. The State exercises control withim the

contiguous 2one o prevent and punish acts of

nfrineement of the liw on customs, tart!,
health orimmieration commited in the erritory

or the territortal sea of Vietnam.

Article 15, Exclusive coconam’e zone

The exclusive econmnic 20ne 15 4 sed arcid

adjacent to und bevond the writoriud sea of

Vietnam, which integrates with the territoral
sea o farm o mirmtime zone extending te 20

matuitteal mmiles from the haselme.

Article 16, Leva) status of the exclusive

CCONONIC Zong

L. Withm the exclusive coonomie zone., the

State of Viciam exercises the followmg rights:

af Sovercrgn rights for the purpose of

caxplormy, exploiting, managing and conserving

natural resources of the waters supernjacent

the seabed. of the scabed und s subsail as well
as other activities for the ccononne exploition
and expleration of the zone:

b/ Turisdiction with revard o the
establishmuoent and use of urtifieiad 1slunds,
installatons und stractores ot sca as well as
mariine scientific reseuarch. und prowction and
preservation af the marine environnx ut:

of Othorrights and dwstes i confor ity with

mternatiendl .,

20 The State of Victnan respeats heedoms
of vieation und overilizht the rivhi 1o fay
submarine cabtes and pipelines and law ful uses
of the sea by other states In Vet s 2xclusive
cocnomic zone tnaccordanee with this Law and
treattes oo which the Socalist Reoublic of
Vietnan s o ocontracting parts. provided thi
those operations wre nat detrimenal w the
soverelpn rights, jurrsdiction and nationul

maritme mterests of Viemant,

The Lrving of submarine cables und pipelines
1% subject too writien consent of compelant

Victnamese authoritres,

A0 Ferergn organizations and irdividuals

may participate noeaplormp., witbozing and

cxploting natural resources, conducting
scientitie rescwreh and exabishing mstdlations
and structures 1o the exclusive ceonamic zone
of Vietham on the basis af treanies o whieh the
Soctalie Republic of Vietman s a o ontracting
party. contructs stened maceordance wath the
provisions of Vietnamese low or with the
permission granted by the Viemmamese

Ciovermnent,
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4. T'he rights related o the seebed and subsail
are exercised maccordance wath Articles 17 and

18 ol thts Taw.

Article 17. Connnentat shelf

The continental shelf of Vietnam s the
scabed and subsoil of the submarine arcas
udjacent to and bevond the territeral sea of
Vietnam. throuahour the natural prolongation
of the land territory, tslands and archipelagos
of Vietnum, w the outer edge of the continentul
margin.

Where the outer edge of the continent argin
docs not extend up o 200 naurical niles
measured from the baseline. the contimental
shelf in that arca extends to o distance ot 200

nauteal miles raeasurcd from the haselimne.

Where the outer edee of the continent margm
extends beyond 200 nauntcal miles measured
from the baselie, the continental shelf m that
area extends o u distunee not excedding 350
nautical miles imeasured from the baseline or
not exceeding IO nautreal mites measured

from the 2.500-metre tsohath,

Article 18, [.cral status of the contimental

shelf

. The State of Vietnam exercises sovereisn
rights over its continental shetf for the purpose

of exploring und exploning nutural resources,

2. Phe sovereign rights stipulated m Clause
L of this Article are exclustye n the sense thil
no one may corduct activities of expliving the

continental shett or explotting natural resourees

Issue nos 01-03/September 20 2
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of the continental shelf of Victnam witheut the

consent of the Vietnamese Ciov ermment.

3. The State of Vietnam Ias exelusive rights
o exploit the subsodt. authorize und repoiate

driting on the contnenal shell forany pu -pise.

4 The Stete of Vietnam respeets the rivhit to
lay submarine cables and pipelines and ohor
Juw ful uses of the sea by other stes an the
continental shelt of Victannim accordane - w i
this Law and teaties o whieh the Sociiist
Republic of Vietnam s a contracting parts.
provided that those operations are nuol
detrimentat tothe sovereign rrehis, jurtsdiciion

and manonal marttime imterests of Victnam.

The lavine of submarme cables and pipelaes
are subjected to written consent of competent

Vietnamese authoritios.

5 Forergo organtzutions and individoads are
allowed 1o participate to eaplaring, using.
exploitmyg aaturud resources. conduacting
serentific researet and establishing imstallnons
and structures on the conttnental shelf of
Vietnam on the basis of reattes 1o which the
Socralist Republic of Vietniam is o contracing
party. contracts signed moaccordance with the
provisions of Vietnmmese law or with the
permission granted by the Victoamese

Government

Article 19, Istands and wrchipelayos

L. Anaslond s a naturally formed aqea of
land surrounded by wuter, which ts uhove water

at high tide.
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An archipelugo 15 a group of islands.
including parts of the islands. adjacent waters
and other closely related nitural features,

20 Islunds and archipelagos under the

soverelynty of Vietmam are ntegrul purts off

Victuum's erritory,

Article 200 The internal waters, territorial
SUAS. contieuots 2ones, exclusive coonuiic
zones and conunental shelves of slands and

archipelagos

oo Islunds which can sustym humaun
hitbitation or cconomue ttfe of themr own have
internul wilers, termitortal seus, contigneus
exclusive coconumig and

ARSI T ZONCS

continental shelves.

2. Racks which can oot sustain human
habitation or ceconmmic hfe of their own hive
no exclusiyve coononie zone or contimental

shetl

3. The nternul waters, torritorial seus,
contiziious 2otes, exclusive cconomic zomes
and contimental shelves of dslunds und
archipelagos are deternimed 1nace srdance with
Articles 90 11 T30 140 15 and t7 of tns Faw
wnd demonstrated by marttime charts aud
geographical coordimutes publicized by -he

Vietnamese Guovernment.
Article 21, Leeal stutus of islands ond
srehipelagos

I. The

sovereignty aver the islands and archipelapos

State of Vicmuam oxerciscs

15

of Victnam.

20 The begal status of the itermal waters,
Terriloriad Seas, contianlaus Zones, «sulusive
ceonomic zomes and continental skelves of
iskands and archipeluagoes is as pronided forin
Articles 10012 140 16 and T8 of this Taw.
Chapter L
OPERATIONS IN MARITIMIL ZONES OF

VIETNAM

Articte 22, General provisiens

b Organizations and mdividuals conducting
pperatiotis i the mariine zones of Vietnam
shat! respect Vietnam's sovercignty, erritoriul
tnteerity, sovercion rights, purisdietion and ber
nuttonsl Inderests, observe the provisions of

Vicmuanmese law and relevantinternationa law.

2. The Stte of Victnam respects and protects
the legitimate nights and mterests of vessels,
orggmizations and indnoduals conducting
operatians i the mariine zones of Viehum m
comform. iy with the provisions of Vietuamese
T and treasies toowhich the Soctalist Repubhic

of Viemiun s o contracting party,

Artiele 23, Innocent passaec thraugh the
territariot seu

L. Pussige through the termtoral sea micans
the navigzation of toreign vesscls through the
territoriul sea of Viemam for eitber ot the
following moposes:

w Traversing the werntorial sail without
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entering the 1ternal waters of Vietnam or
without calling at u part factlity, stutton or dock
vutside Vietnam's internal waters:

b/ Entering or leaving Vietnam's internal
waters ar culling at or leaving o port faciliy,
station or dock outside Vietnam’s internal

wdlers.

2. Passuee through the ermonial sea must
be continuaus ond expeditious. except m cases
of marttime aceidents. force muajenre ovents,
distress or for the purpose of rescuing people.

vessels or arrctatt th distress,

3. Innocent passage through the terrtoral
sea must net be arejudical o the peace. nutional
defenee and security of Victmam, and marttime
order und satety. The passage of wfarctgn vessel
thraugh the terntorial sea of Vietnam shall he
considered pre-udiciul to the peace, national
defenee and security of Vietnam or maritime
order and safere if that vessel conducts any of

the following acts:

a/ Threat or use of force aszainst the
independence. sovercignty and territorial
integrity of Victnam:

b/ Threat vr use of force against the
independence. severcrgnty and territorial
integrity of other countries: any uct m violatton
of the fundumental principles of international

law as stipulatedin the United Nations Charter:

¢/ Practice nr exerctse with any type of

weapons und m any form;
Jdf Collecttor of intormation detrimental 1o

the nationul defence and seeurtty of Vietnam:

Issue nos D1-03/September 240 2
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¢/ Propozanda aimed at undermining the

nutionut defence and securiny of Viemam:

t/ Luunching. landing or taking ot board an
atrerafi:

o Launching, linding or taking oo hoard
any military device:

b Loadimg or unloading any cemrodiny,
CUITRIICY OF PErS0on Contrars to Victnames = L
and rezulations on customs, tartf, healith oy
imnrgrdtion,

v Tntentonally causing serious peliation to
e marine eavironment

1 Megal fishma:

ko Hlegal conduet of rescarch, survess or
explarations

I# Adversely affecting the operation o the
information vid communicaion sysiem o other
installations or structures of Vietnam:

m/ Any operation not directly related o the

pussage.

Article 24, Oblipatons while conducling

Inocent passume

[ Foreien orgatizattons and indroiduals,
white conducting innocent prssare 10 Vistum's
terntoriul sea. are obltged W observe Vietnarese
laws and regulations on:

&/ Sufety of navigation, regulation of
maritie traffic. seu lunes and e separttion:

b/ Protection of instlluations und systems o

enstore marittme fraftic, aond other installotons

Or structures:



¢/ Protection of cables and pipe.ines:

df Consarvation of marine Hving resources:

of Frshing and aguaculture,

t/ Preservation of the marine environment,
prevention, 1estriction and control of pollution
thereot:

of Murittme scientific rescarch und
hvdrograuphizal surveys:

h Custoros, tur!, health and immmigration.

2 The cantun of a foreign nuclear-powersd
vessel or u foreign vessel trunsporting
radiouctve, noxious o dungerous substunces
has the following eblizations in passing throuah

Vietnam's territoral seu

af To carry sufficient technical documents
relared to the vessel und zoods on bourd wnd

documents of mandatory avil insurance:

b/ To be reudy to provide competent
Viewmuese uuthorites with all teehnical
documents related 1o the vessel as well as goods
on bouard;

¢/ To “ully mnplement the specual
precautiona-y mmeasures established for such
vessels by Vietnomese law and veaties to which
the Socialist Republic of Vietnam 18 o

COntruciing Hurty:

d/ To observe decisions made by comperent
Vietnamese authorities on the apphcation of the
spectul precaunionury measures, ircluding ban
of pussage trrongh Vietnam's terrttorial sea or
forcing 1o leave Vietnum’s territorial seu
immediatelr in cuse there wre clear signs or

evidence of possible leakage or environmental

pellution.
Article 25, Sea lanes und tratfic sopariion
in the terrriortal sea for mnocent passiae

and

publicizes sea lunes and ratfic separat ou i the

I The Govermment ostablishes
territoria sea for inpocent passage for the

purpoese of ensuring safely of nuvigiton,

2. Forcien oil tankers, nuetear-wwered
vessels o vessels tansportmg rad ouctive.
noxious or daneerous substunces while
conductinye jnnocent passage n Viclnn's
territoriul sed miy he vequired o use the sea

lates specitied on u case-hy-case busis,

Article 26, Suspension or restrction of

wnocent passage i the rerritori] sey

[. Far the sake of sutevuarding the
sovereignny. national defense, seeurity and
interests or securing safety of ravization,
protecting maringe resources and the marine
ecology, combuting poliution. tuckling maritime
dectdents or marine envivonmentid disasters,
preventing the spread ot eprdemies, the
Governnwent may suspend  or restrict the
exercise b imnocent passage e spochied arcus

1N Vietnan's ferrtorial sei

207 The suspens<ou or restrictiont of mnocent
passage i specificd arcas i v ocinam’s
erritornd: sea iy accordance with Ciaose 1 of
this Article shall be made public domuestcally
und internatonally oo the "M Notee™
in accordance with international naritme

practice at feast 15 days before the suspension




or restriction tokes cffect or immediately after

the application of such measure in case of

CITICTEENCY.

Article 27. Forelgn militury vessels and
foreign vessels for officiul service coming to

Vietnam

l. Foreign mnlitury vessels and foreign
vessels for offictal service shall be allowed o
enter the internal waters, anchor at o port facility.
station or dock within the miternut wuters or at
aport facility. station ar dock outside the internul
waters of Vietnum only at the ovitation of the
Vietnamese Government or m accordance with
the agreement berween competent authonties

of Vietnam and the flug States.

2. Forewgn militury vessels and foreign
vessels for official service, while being in the
internal waters. ports, stations or docks within

the internal waters or at the port fucthries,

stations or dock s outside the internal waters of

Vietnam. shall ohserve the provisions of this
Law and other relevant luws and regulations and
ensute that their operatrons conform to the
invitation of the Victnamese Government or the
agreement with competent Vietnwimese

authoritics.

Artiele 28, Responsibilities of foretgn
military vessels and foreign vessels for officral
service in the rwaritime zones of Vietmam

In case foreign military vessels violate
Victnamese laws while operating in the

maritime zones of Vietnam. the Viethatmese sea

Issue nos 11-03/Septembar 2012
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patrol and survetltance forces may order them
to 1mmediately terminate their violations und.
if such vessels are in Victam’'s terntorial s
to leave the territorial sea without delay,
Violating vessets must observe the regues s and
orders of the Vietmumese seu patrol and
surveillunce forees,

Incase d foreren multtary vessebora foreign
vessel for officiul service viotates Victoamese
taw or related mternationad Lvw while operating
In Vietnam's marttime zones. tts flas State shall
hour responsthility for uny damage cap:od by

such vessel to Viemam.

Article 29, Operation of toreten submirines
and other underwater schieles in Vet wnm's

mterndl waters and territortul sea

Within Victnam's toternal waters und
territorial sea. foreign submuartnes and other
forergn underwater velnoies must operate o the
water surfuce and {1y their nuttonal flags nnless
otherwise nermitted by the Viemamese
Goveroment or agreed upon hetween the
Vietnamese Government and the Government s

of the flag States.

Article M) Crimnnal junisdiction ever

foreign vessels

L. Within the scope of thewr mandates and
responsihilities, the Vietnumese seu patrol and
survelllunce forces have the rrght e tuke
measures such as arresting people, vonducting
mvestigution of crimes tuking pluce on board

of foreign vessels during the pussage in
(= = =
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Victmam's terrttoriat sea after feaving the

internat waters,

2. Tar ¢ imes taking place on board of
forcign vessels during their pussags m
Viem's wrrttonal sea bat not immediate ]y
alter feavine the internab waters. the Vietnamese
scaparret and surveillance forces have the richt
to arrest peoode andeonduct investivation in the

foalliwing cuses:

af The consequence ot the enue afteats
Nietnam:

b The cnvme committed 1s ahmed at
<abotaging the peace of Vietum ar the order in
Victnam's taritard se

of The captain of the vesscl ora diplomactic
or consular ofticnd of the {Tae State requests
assistance from competent Victnwmese
authorities;

df To prevent acts of wafticking in persens,
ilicn trafticking, stwckpiling or transportation

ol narcones.

A The sea patrol and surverilance forces may
not tike any measure on board a forergn vessel
navicdtitie 10 Vietnn's tereitorial ey for the
purpase of arresting people or vestigating
crimes huppening betore the vessel enters
Vietnam™s territorial sea 1f the vessel had
departed from a foreign port and only Passes
through the ferritonal sea without soimg into

the internat waters of Vietnam. except for the

case of prevenung or fimttiug the polintion of

the marine environment or exercising the
national jurisdiction prescribed at Pomt b,

Clanse L Artiele 16 of this Law,
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4 The apphicaton of cominal Proscedures
must he i conformity with the provisions of
Vietnamese liw and treanes o waich the
Sociatist Republic of Victnaim s o contracting

PRIy

Article 31 Cnit jurisdicnon vver foreign

easels

ISea patroland surveillince forces may naol
force o Joreien vesset passiig through the
territorin sei to stap or chanee cowse for the
purpose af exercisiite civib jurisdiction over an

mdividuat aboard the vossel

20 Sea patrol and survetllanes ferces may
neither wrest nor apply v il mensures 1o foreien
vessels navigating i the maritiime zones of
Viemam outside the mternal waters, except os

requiredin compliance with the ublizatians or

civil abilities barne by the vesselbw hers passing
by or inerder 1o pass throuch the wariime zones

ol Vietnai.

2 Sea patrot and surveillance forees may

apply measures, ncludime mrest, awanst a

forcien vessel for the purpose of exercising civil
jurtsdicnion i the vessel 1~ anchioed e the
territorial sea or passimy through the territonal

sca upor leaving the internal wakers of Vietnam,

Article 32, Commumnication at ports. statioms

or docks of Vet

Orpanizations, individuals and vessels while
staving i ports, stutions or docks withn the
mniernad waters or 1 port facihites, stations or

docks of Vietnam outsaide the wlemma waters
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shall communicale in asccordance with the
provisions of Vietnamese laws or relevant

international Law.

Article 33, scurch and rescue

i Individuals and vessels or flying vehicles,
which are in distress or in danger at sea und i
need of asststance, shall wansmit SOS signals
as prescribed and, as soon oy the condition
permits, inform the port authorties or the center
for coordination of mantime search and rescuc
or nearest local authorities of Vietnam for

necessary asstslunce und guidance,

2. When naticing people or vessels in distress
or indanger at seaor recerving SOS signads from
people or vessels in distress at sea, all
indtviduals und vessels shall render all possible
assistunce to people orvessels i distress or in
danger if the yetual sttuation altows and without
causing danger to their vessels or people on
bourd. and promiptly infurm such to iudividuals
or organizations concerned.

3. The State rudrantecs necessury ussistine
in accordance with the provistons of Vietnamese
Taw and relevant international Tow and in the
humanttarian spirit to the people and vesselsin
distress or  danger at seu so that they may
have quick access to search. rescue and

TECOVETY.

4. In the mternal walters and territornal sea
of Vietnam. the State has the exclusive rights
i carrying out search and rescue activities for
people and vessels in distress or in dunger

requiring help.
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5. Competent authorities hasve the right to
mobilize individuuals and vessels operating in
the maritime zones of Vietnatn to join wsearch
and rescue if the actual conditions alles and
without cuusing dunger o those tndividuals aned

vessels,

The mobilization and requests mentiooaed in
this Article we only applicd inemersency cases
and enly durtne the time necessary Lo seieh

and rescue work.

O, Marttire rescue 1s conducted on the basis
of marttimy rescue contracty between the
owners of capturns ot the sessel rendering the
rescue atel e vessel requiring reseue wnd in
accordunce with the provisions of Victnovese

L and relevant internattonal Taw

7o Foretgn vessels entering the martime
zones ot Viemam to conduct search and 1escue
ot t address the consequences of naturul
disastors or erises al the reguest of cotmpeent
Victnamese authorities shall abide by 1he
provistans of Vietnamese faow and reaties e
which the Socialist Repubhie of Vieman s .

contracting rarty,
Article 34 Anificiul islunds, mstallations ar
structires at <ea

I Avoificial

structures b sca include:

islands, instaltations or

& Drelting plattorms at sea and all supponing
fucilmies ensuring the normal and conttiiuous
operations of the drillig platforms o
specialized equipment for munitime explotation.

exploitation and usage:
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b Maritine sign posts:

¢f Other installations and structures mstalled

and used at sea.

2. The Stale has the jurisdiction over
artificial islends. imstallations and structures in
the exclusive cconomic »one and continen' al
shell of Victnam, including the jursdiction
preseribed i orelevant Taws on customs, ux.

heatth. secunty and imnyaraton.

30ATE cral islunds, instattations and
structures at <ca and supporting facilities have
a safels zore of 300 metres from the furthess
potnt of those artificial istands. instaltations and
structures a sea, but do nat have the termitorial

sed or other maritime zones aof therr own,

4. No oartifictal island. anstallation or
structure shilbbe constructed and novsafets zene
shall be estabbished around artifiaad islands,
mstaltations ar structures in the locations where
the existence of such arpficial reland.
mstatlation ur structure and their safety zones
may nnpede the use of the sea hines recogrized
as ossential Ly intesmanonal maritinie tanspaost.

5. Uponexpiranon of usageonstattations and
structures o1 sea must be dissembled and

romoved trom the marinme <ones of Vicomomn,

unless otherwise permitted by competent
Vietnamese authorties, i case mstaltations or
structurcs and thew parts hireve nat been {ully
removed due to technicul reasons or as

permitted, intormation regarding their location.

siza, shape and depth must be made avaitahle

and appropriate maritime signposts or ather
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forms of <ignat must b instalted.

G, Intormation retating o the constiuction of
artificiul “stands. st Tanions and sorctures at
seaand e establishment of safety zones around
them, or he disassembling of all rstallatons
and structures and thein parts must he made
available o competent Victese agencies
and duly announced domestically and
internaticnalby, at feast 13 davs prive o the date
of constnction. establihment v dizassembling
of such arnificrat istunds. installotions o

STTLLE TG

Article 33, Preservition and protection of
marine resources and the marire cny ronment
L W hen operating i the nunttine zones of

Vietnant, sessels organmizations and irdividugeds

shall abserve all pros isions of Vicmanme <e Liws

and relevant mternationat law relating o the
preservation wnd protection nf marine resouices

atd the manine environmgnl.

2oWhen tunsposting, loadimg or un vading
eonds or eguipment L sy cotse Camage (o

marine resoarees nd bsnn hite, or mas pollute

the marine ey ronment. sossels organizations
and et idiats shudl use specialized faalities
and meesures as prescrihed o prevent and
minmmize the pessible domaee ol ot beings,

marime resourees and the eny ronment.

30 Vessels, ormamizations and mdividuals
mas nol discharge. sink o dump mdestiaal
vkl g leur sste o othey toxie woiste i the

marttine zones of Victnn,
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4. Vessels, vrganizations or mdividuals

causing hurmtul effcets to the nuurme resonrees
and environment i the marnume zones of
Vietnam. scupo ts, harbors or plers. i violation
of the provisions of Victnwmese law and
reles ant mterncionul lav, shall be dealt with
in accordanve with the provisions of Victanwse
faw and treuties to which the Socialist Republic
of Vietnam s a cantracting partv: those vessels,
organizations or individuals are responsible for
cleaning up und restoring the coviconment, and
compensate fur any damage s preseribed by

H
5. Organizutions or indiv iduals operating in
the maritime zones of Vit we obhiezed

pay taxes, fues charges and other contrthutions

for ensironmentll pratection inaecordance with

the provisions of Vietnamese Law and treaties
ey which the Sozahst Republic of Vietm s

contracting party.

Article 36, Zurine screnttie researc

i, Forctgn vessels, orguntzavons or
individuals conducting scientfic reseurchin the
marititme zones ol Vietnam shall obtaio leense
from a competent State ageney of Victnm. he
monttored by Vietnam. allow Victnamese
scientists (o participade n the research und
provide the Vietmumese stde with research
materials, arteinal specimens and related

rescarvhresults.

20 When conducting scientifie reseireh m
the marittnie zones of Victnmm, sossals,

organizations o~ indn iduals shall abide by the
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follow mg provisions:

af Research s conducted exclusive v for
prieeful purnoseisi:

bi Research is conducted with appropriate
methods and factlioes nader Vietwmese i
and relevant imternational law

of Nuot o upede viber L ful activiies at
soa under Yictnamese lws and roievant
mternational law:

df The State of Victnam s enuticn o
participate In foreign scientific resemeh
activities conducted in the mariting cones af
Vietnant, to he provided with the reseach
materiuls and vriginal specimens,snd to apph
and use the results obhtoned fronm such scionsific

rescireh or s UN.

Article 37. Acts prohibited m the exc usive
ol

ceonumic zone and on the continental ske

Vielnam

When exercisig the freedoms of naveanon
and oserflight i the excluaty e cooromic 2one
and o the conunentil shelt of Vietmuom, o

vations or mdividuaals e oot permtied o

f. Conduct any act threatenine the

sovercianty, detence and securitv of Vicinum:

20 Condueet tllegal expioiation of  vina

resourees, incuding ileval fishin:
A Carry cut tflegal explomation ef currents,
wind enerey and othar non-hving resonmie s
A4 Hegully construct. mstall und use arnificial

fucilities or slructures:

5. Conduct unlaw ful drillimg or digeing:



(Cong BA0 vy 487 1820

1, 2

Essue nes 01-03/September 20012

P

6. Conduact unbuwtful martne scicutifre

rescarch,
7. Pallute the marine cnvirommant:
8. Comduct piracy ar armed robbery,
9, Condh ot other unlawtu activities under

Vietmmese Liws and international lasw,

Article 38, Ban of illegal stockpiling. tse
or traftickims of weapons, explosives and toxic

substances

While operating in the maritime zones of

Vietum, vossels, orgamzations or imdividuals
are notalloweed to stockple. uses lheily natfic
moweupons, cxplosives, toxne substanees or
other means and cquipment that may cause
Ty w peaple and natural resourees and pollute

the marnne «nvironment.

Article 39, Bun of tufficking in persons,
anlawtul tratticking, transportation or

stockpiling of nurcotes

[ While operating i the marithime zones of

Vietnam, vossels, organzations und idivideals
are not allowed to cogage in traffic i person.
arillicittransportation. stockpiting of or tu'fic

I Treoues .

20 Whon there s a ground 1o belicve that
vossels. ereamzations or andividuals are
trifticking in persons or heitly transporting.
stuckpibimg or trafficking i nareoiies. the
Viemmese sea patred and surveillance forces
are entitled 1wy conduct search. check. arrest or

0 eseort tiem W a port, sttion or dock m

23

Vietnam, or to escort ar transfer theoy o a port,
statiom vr dock abroad o accordimee with the
provisiors of Victamese biw or eatics (o
which the Soctalist Repubbc of Vooimam is o

contriucting party.

Articte 46, Ban o illegul broadeasting

While aperating m the muntime zones of
Victnam, vesse Ls, oroanizations and individuuls
are notallowed to conduct tlepal broadeasting
or propzranda prejudicral o the nationa]

defense cnd seenrity of Vigomn.

Avrticle 41, The right of ot pursuit 2f foreign

vesaels

I Sea patrel and survetlinoce forees wre
cntticd ty conduct ot pursiit of foved i v essels
wluch vinlate Vietnamese Lvw s undhepulicions,
i such vessels are o the miternal waters,

territortal sea and contipuous 2one of Vietnam,

The rrzhe of hot pursuit = exercised after
the patrol and surveillunce Tarzes have
transmitted sipnals reguestnge the violating
vessel on suepected viotating vessel ro stop for
mnspectiint and such vessel does net coopernite.
The hot purswit miay be continoed ontside the
territoris] sein o contiguous zone of Victmn il

e pursinit has not heen interruped.

20 The right of ot pursuit > alse upplicd 1o

acts of vrolution ot the soveraian rhits oy

Jurisdiction of Vietaam and acts ot vielution

within the safuty zones of and in uroticial
rslands, anstallatians ur structares i the

exchusive ccononue 2one and on the ontinental
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shell of Viemam.

3. The hot pursuit of Vietnamese patrol and
survetllance forces terminates when the chused

vessel enters the temtoriad sea of another state.

Chapter IV

MARITIME ECONOMIC
DIVELOPMENT

Article 42, Prmciples of maritime cconomic

development

Maritime cconomy shall be developed in 4
sustainable and stfeetive manner according to

the following pronciples:

L. Serving natronal socio-cconomie

development;

2. Staying cuuncd to the protection of
nationdl sovereignty, defence and seeurity, and

safety und order at seaw:

3. Meeting the requirements of managemaent
of marine nuturi | resources and protection of

the maringe environment:

4. Promot.ug the socio-cconomic

development of coastal localities and islands,

Article 43. Development of maritime
cconotric industries

The State prioritize development of the
following marttime cconomic industries:

1. Survey, caploration, exploitation. and

processing of ot gas, mincrals and other

MAritime resourees,
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2. Marinme transportation, seaport. hulding
and repatr of scagoing vessels and other

MArTime Sery ices:
3. Murine tourtsme and islund cconomy:

4. Fishing. farming and processing of maring

products:

3. Research. development. application, and
transfer of science and weehnology forresource
marttime  cconoiniy

cxploitation  and

development

G. Building and developiment of inar tone

hutruan resources.

Article 44, Plannimg for maritinie ceconomic

development

[. The plamming of maritime econsmic

developiment shall be based on:

@/ Natronal stralegy and master pluu for
socio-ceonamic develapment: nutional soatepy

for enviromrental protection:

b Guidelines for a sustamable develop nent

strateyry and marttime strle gy,

of Geographic locations and feutures and
natural characteristics or murthlime 2 nes,

coastal areas and islands:

d/ Survey results on miantime resources and
CAVITONMENLG repotts ol current use angd
forceasts of demands for marttire wescurce
cxploitation and murtttme environm, nil
protection for the country, cach region and 2uch

coastut province or centrally run city:



Issug nos 01-03/September 2012
(Cong Bao nus #81-482/August 6. JH2)

¢f Esumaled values of natural resources and

vulnerability of the murine environment;

{7 Resouvrees needed for implementing the

plunning.

2. Plurning for maritime cconomic

development includes:

&/ Analvzing und evuluating natural and
sociv-ceonomic conditions and current state of
maritime resources exploitstion and usc:

b/ ldemitying directions, objectives and
guidelimes Jor reasonable use of resources and
protection of the murine environment;

cf Dividing muritime zon2s for the purpose
of socio-cconemic development. national
defence and security; identifying areas under
exploitation ban or condiional exploitation,
arcas unde - special protection lor the purpose
ol nationa defence. security, environmentul
protection, and preservation of the ecosystem.
artificial islands, mstallations and structures o
sCi

d/ Identifying locations. arcus and map of
arcas where the sea surface, the seabed and
islands are being used und developed:

ef identfying specifically vulnerable coastal
arcas, such as aluvial ground, eroding areus,
protective lorests, submerged land, coastal sand;
identifying buffer zones and anticipating
appropriate measures for munagement and

protection;

i/ Proposing solutions and roadmap for

implementing plans.

3. The Government ghall formulate overall
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plans for developing maritime cconomic
industries specified in Article 43 of this Law
and oversee e development of e national
plan for sea utitization to be submitied to the
Nationual Assembly Tor consider: tron and

decision

Article 45, Building and development of

AT me cconomy

1. The State shall develop pelicies on
investment in buitding and developing coastal
cconomic zones and industrial clusters and
developing the economy ol 1sland atstricts as
planned to cusure effectiveness and sustainable

development,

2. The assignment of certdin sei areas 1o
organizatons and individuals for marine
resources exploitation and uulizaicn shalt be
carried out in accordance with the regulations

of the Government.,

Articie 46. Promoenon of and incentives {or
mvesiment incconomic devetopmentin islands

and Martime economic aclvities

L. The State shall prioritize investment in
the bui‘ding of wlrastructure. networks of
maritime logistics, und cconomic development
inislana districts and adopt preterential polictes
to improve the muterial wnd cultural Hives of

island residents.

2. The State shatl encourage and provide tax
and capital incentives and create avourable
conditions for organizations and individuals to

mvest i exploiting the development potential
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and advuntages ot the islands.

3. The State shall provide encourage and
provide tax and capital incentives and create
favourable corditions for organtzations and
individuals o develop fisheries and other
ceanomic activities it sea and tn islands: and

proteet peaple’™s acuvities at sea and in islaods,

4. The Government shall detail this Article.

Chipter v
SEAPATROLAND SURVEILLANCE

Article 47, Scu patrol and surveillance

forces

1. Sea patrol and survetllance forees include
competent [orees under the People’s Army. the
People’s Police, and other specialized patrol und

survetllunee forees.

2. Milga and civil defence Torces of coustal

provinces  and  cities under  central
administratioa, guards of agencies and
organizations lecated in coustil arcas and other
forces have the responsibility to participate in
sca patrol and surveillance when requested by
competent agencics.

Artiele 8. [Dutics and

responsibility of sea patrol and surveillunce

scope of

I Patrod and surveillance forces have the
following dutics:

a/ To profect the sovereignty, sovereign
rights, jurisdiction and national interest in

maritime zones and islands of Vietnam;

Issue nos 01-03September 2042
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bf To ensare the observance of Vietnimese
law and treaties o which the Socalist Republic
of Vicmam Iy i contracting party:

of Torprotect state assels and marine wataral
resources and epvirontment:

d/ Ta protect, assist. search and rescue
persons and vessels operating i i nuitme
sones and island arcas of Vietnam:

e/ To dealb with unliwtul acts 1o the ma e
zones and isband arcas of Vietmam waccordance

with Vietnamese law,

2 The specilic scopes of responsthifily of
sea putrol und surveilance forees compl wwth
the provisions of fw,

3. The

condittons for sea patrol and survetllance orves

State shall cosure nevessan

to fulfill their assigned duties.

Artiele 49, Flag. uniform and badge

When on duty. vessels of sea patrel and
survetlbinee forees must be provided with
sufficient Vistnamese national flugse nomber
signs and peonants: seu patroband surveillance
persannel shall be provided with vilitary
uniforms, uniforms of the forces and other

typical signs im accordunce with law,

Chapter VI
HANDLING OF VIOLATIONS

Article 50. IIscort and location lfor

seltlement of violations

l. Pursuant to the provisions ot law,
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dopendins an vhe natwre and severity of

viedntons, sou pored anel swveillanee forees
shull decide trhandle violations o site orescort
vinlating persons and vessets ashore or reguest
a competent ygency of the e Swte or e
vessel s destinetion country 1o deal withy the
viakitions, .

20 When heing escorted wshore Tor

setderient. the violating persons and vessels
shall be escorted 1o the nearest port. station or
dock m the list of ports, stations or docks
announced by o competent ageney of Viemam

N accordance with law.

Incase for the safety of life and property of

persans on hoard, the patrol and surveillance
Forces nuy decide t escort the violating persons
and vessels o the nearest port. station or dock
of Vietnam or other countries in accordance

wilh Taw.

Article 51, Preventive measures

I. Persons with unlawful acts may be

arrested, temporarily held in custody or

temporarily detaimed; the vessels used for the
unlawiul acts can be temporarily setzed for the
purpose of preventing unlawiut acts or to secure

Lyw enforcement.

2 Arrest, temporary holding in custody, or
temporary detention of persons with undawful
acts and seizure of vessels shall be made in

dccordance with law,

Article 52, Notice to the Ministry of Forcign
Affairs

When arresting teenpoot's o Bling
cristody o tespenaniy detaiimeg oo wath
wilaseful el o seizimg Soreie i v e e sl
patrel and surveilance forces s campatent stale
apencive shall immediately give notice theieol
to the Nborsuy of Foreion AfTaes Tor

coordittation,

Artiele 53, Handlhny of violations

Agencies, orgamyations ay individaals with
unlawful ucts, depending on the natre and
levels, shall be dealt with by disaiplining or
admimstrative sanction, and bemy required to
pay compensation under law i case ol causing
damnage: the violating persons niy be cxamined

for penal liability in accordance with faw,

Chapter VI
IMPLEMENTATION PROVISIONS

Article 54. Eniry into cifect

This Law takes effect om Janwiry ., 2013,
Article 53, lmplementation detarhng and

auidunce

The Gavernment shalt detart and puide the
implementation of articles and clauses us

assigned 1 this Law,

Thes Levw was passed en June 21, 2012, by
the XHIT Narional Assembly of the Socialist

Republic af Vietnant af ity 3 session,

Chaivman of the National Assembly
NOGUYEN SINH HIUNG



